
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

maracE vADanA-kEdAraM 
 
 In the kRti ‘maracE vADanA rAma’ – rAga kEdAraM (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja emphatically states that, under no circumstance, he will forget the 
Lord. 
 
P 1maracE vADanA rAma ninu madana janaka 
 
A marakat(A)nga 2nIyokka  
 madin(e)nca valadu (maracE) 
 
C kAni mAnavulu karuNa lEka nApai 
 lEni nEramul(e)ncina kAni 
 SrI nijamuga nA centa jErinA kAni  
 rAni nI daya tyAgarAja nuta (maracE) 
 
Gist 
 O Lord rAma! O Father of cupid! O Lord with Emerald-hued body! O 
Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Am I the one to ever forget You? You should not think so inYour mind.  
 
 Even if people who are antagonistic to me, mercilessly, find false faults 
with me, or   
 even if wealth actually reaches me,  
 am I the one to ever forget Your hard-to-attain grace?  
 
Word-by-Word Meaning 
 
P O Lord rAma! O Father (janaka) of cupid (madana)! Am I the one 
(vADanA) to ever forget (maracE) You (ninu)? 
 
A O Lord with Emerald-hued (marakata) body (anga)  (literally limbs) 
(marakatAnga)! You should not (valadu) think (enca) so inYour (nIyokka) mind 
(madini) (madinenca).  
 O Lord rAma! O Father of cupid! Am I the one to ever forget You? 



 
C Even if (kAni) people (mAnavulu) who are antagonistic (kAni) to me, 
mercilessly (karuNa lEka), find (encina) (literally count) false (lEni) faults 
(nEramulu) (nEramulencina) with me (nApai), or  
 even if (kAni) wealth (SrI) actually (nijamuga) reaches (centa jErinA)  me 
(nA),  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Am I the one to ever forget Your 
(nI) hard-to-attain (rAni) grace (daya)?  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – maracE – maracu.  
 
 2 – nIyokka – this word is not found in some books. 
 
References – 
 
Comments -  
 2 – nIyokka – Here, the word ‘okka’ (one) has no separate meaning. The 
whole word would be translated as ‘Your’ only.  

 Devanagari 

{É. ¨É®úSÉä ´ÉÉb÷xÉÉ ®úÉ¨É ÊxÉxÉÖ ¨ÉnùxÉ VÉxÉEò 
+. ¨É®úEò(iÉÉÆ)MÉ xÉÒªÉÉäDò ¨ÉÊnù(xÉä)ˆÉ ´É™ônÖù (¨É)  
SÉ. EòÉÊxÉ ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™Öô Eò¯ûhÉ ™äôEò xÉÉ{Éè 
   ™äôÊxÉ xÉä®ú¨ÉÖ(™äô)ÊˆÉxÉ EòÉÊxÉ  
   ¸ÉÒ ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ xÉÉ SÉäxiÉ VÉäÊ®úxÉ EòÉÊxÉ  
   ®úÉÊxÉ xÉÒ nùªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¨É)  

 English with Special Characters 

pa. marac® v¡·an¡ r¡ma ninu madana janaka 
a. maraka(t¡Æ)ga n¢yokka madi(ne)μca valadu (ma)  
ca. k¡ni m¡navulu karu¸a l®ka n¡pai 
   l®ni n®ramu(le)μcina k¡ni  
   ¿r¢ nijamuga n¡ centa j®rina k¡ni  
   r¡ni n¢ daya ty¡gar¡ja nuta (ma)  

 Telugu 
xms. ª«sVLRiÂ¿Á[ ªy²R¶©y LSª«sV ¬s©«sV ª«sVμR¶©«s ÇÁ©«sNRP 

@. ª«sVLRiNRP(»yLi)gRi ¬ds¹¸¶VVNRPä ª«sVμj¶(®©s)ÄÁè ª«sÌÁμR¶V (ª«sV)  

¿RÁ. NS¬s ª«sW©«sª«soÌÁV NRPLRiVßá ÛÍÁ[NRP ©y\|ms 



   ÛÍÁ[¬s ®©s[LRiª«sVV(ÛÍÁ)ÄÓÁè©«s NS¬s  

   $ ¬sÇÁª«sVVgRi ©y Â¿Á©«sò ÛÇÁ[Lji©«s NS¬s  

   LS¬s ¬ds μR¶¸R¶V »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (ª«sV)  

 Tamil 
T. UWúN YôP3]ô WôU ¨à UR3] _]L 
A. UWL(Rô)eL3 ¿ùVôdL U§3(ù])gN YXÕ3 (U) 
N. Lô² Uô]ÜÛ LÚQ úXL SôûT 
  úX² úSWØ(ùX)g£] Lô²  
  c ¨_ØL3 Sô ùNkR ú_¬] Lô²  
  Wô² ¿ R3V jVôL3Wô_ ÖR (U) 

 
U\lTY]ô, CWôUô, Euû] (Sôu)? URû]Âuú\ôú]! 

 
UWLR úU²Vú]! E]ùRôÚ U]j§²p (AlT¥) GiQXôLôÕ;  
  U\lTY]ô, CWôUô, Euû] (Sôu)? URû]Âuú\ôú]! 

 
úYiPôR U²RoLs, LÚûQ«u±, GuÁÕ  
CpXôR Ït\eLs LiPôÛm,  
ùNpYm, EiûUVôLúY, Guû] YkRûPkRôÛm,  
YôWôR E]Õ RûV«û], §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 U\lTY]ô, CWôUô, (Sôu)? URû]Âuú\ôú]! 

 
YôWôR þ ¡ûPjRtL¬V 

 Kannada 

®Ú. ÈÚßÁÚ^æÞ ÈÛsÚ«Û ÁÛÈÚß ¬«Úß ÈÚß¥Ú«Ú d«ÚOÚ 
@. ÈÚßÁÚOÚ(}ÛM)VÚ ¬Þ¾æàOÚQ ÈÚß¦(«æ)j` ÈÚÄ¥Úß (ÈÚß)  
^Ú. OÛ¬ ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Äß OÚÁÚßy ÅæÞOÚ «Û®æç 
   ÅæÞ¬ «æÞÁÚÈÚßß(Åæ)jÝ`«Ú OÛ¬  
   * ¬dÈÚßßVÚ «Û ^æ«Ú¡ eæÞÂ«Ú OÛ¬  
   ÁÛ¬ ¬Þ ¥Ú¾Úß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÈÚß)  

 Malayalam 
]. actN hmU\m cma \n\p aZ\ P\I 
A. acI(Xmw)K \osbm¡ aZn(s\)© heZp (a)  
N. Im\n am\hpep IcpW teI \mss] 
   te\n t\cap(se)©n\ Im\n  
   {io \nPapK \m sN´ tPcn\ Im\n  
   cm\n \o Zb XymKcmP \pX (a)  



 Assamese 

Y. ]»ä$Jô ¾çQöXç »ç] ×XXÇ ]VX LXEõ 
%. ]»Eõ(Töçe)G XÝãÌ^çhõ ]×V(åX)‡û ¾_VÇ (])  
$Jô. Eõç×X ]çX¾Ç_Ç Eõ»ÓS å_Eõ XçêY 
   å_×X åX»]Ç(å_)×‡ûX Eõç×X  
   `ÒÝ ×XL]ÇG Xç æ$JôÜ™ö åL×»X Eõç×X  
   »ç×X XÝ VÌ^ ±Ì^çG»çL XÇTö (])  

 Bengali 

Y. ]Ì[ýä»Jô [ýçQöXç Ì[ýç] ×XXÇ ]VX LXEõ 
%. ]Ì[ýEõ(Töçe)G XÝãÌ^çhõ ]×V(åX)‡û [ý_VÇ (])  
»Jô. Eõç×X ]çX[ýÇ_Ç EõÌ[ýÓS å_Eõ XçêY 
   å_×X åXÌ[ý]Ç(å_)×‡ûX Eõç×X  
   `ÒÝ ×XL]ÇG Xç æ»JôÜ™ö åL×Ì[ýX Eõç×X  
   Ì[ýç×X XÝ VÌ^ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (])  

 Gujarati 

~É. ©É−÷SÉà ´ÉÉeô{ÉÉ −÷É©É Ê{É{ÉÖ ©Éqö{É Wð{ÉHí 
+. ©É−÷Hí(lÉÉÅ)NÉ {ÉÒ«ÉÉèIí ©ÉÊqö({Éè)_SÉ ´É±ÉqÖö (©É)  
SÉ. HíÉÊ{É ©ÉÉ{É´ÉÖ±ÉÖ Hí®øiÉ ±ÉàHí {ÉÉ~Éä 
   ±ÉàÊ{É {Éà−÷©ÉÖ(±Éè)Î_SÉ{É HíÉÊ{É  
   ¸ÉÒ Ê{ÉWð©ÉÖNÉ {ÉÉ SÉè{lÉ WðàÊ−÷{É HíÉÊ{É  
   −÷ÉÊ{É {ÉÒ qö«É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (©É)  

 Oriya 

`. ceþÒQ gÐX_Ð eþÐc _Þ_Ê c]_ S_L 
@. ceþL([á)N _ÑÒ¯ÆÐ£Æ c]Þ(Ò_)q gmþ]Ê (c) 
Q. LÐ_Þ cÐ_gÊmÊþ LeÊþZ ÒmþL _ÐÒ`ß 
   Òmþ_Þ Ò_eþcÊ(Òmþ)qÞ_ LÐ_Þ  



   hõÑ _ÞScÊN _Ð ÒQ«Æ ÒSeÞþ_ LÐ_Þ  
   eþÐ_Þ _Ñ ]¯Æ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (c)  

 Punjabi 

a. gjM~ msU`s jsg u``x g]` O`E 
A. gjE(Yt)I `vh¨°E gu](`~)RM mk]x (g)  
M. Esu` gs`mxkx EjxX k~E `sa¤ 
   k~u` `¡jgx(k~)uRM` Esu`  
   o®v u`OgxI `s M~`Y O~uj` Esu`  
   jsu` `v ]h YisIjsO `xY (g)  
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